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TRANSLATING A. BADIOU’S “LE SIECLE” AND
THE PROBLEM OF MIGRATING KEY NOTIONS*

The paper is dedicated to the analysis of key notions in “Le Si¢cle” (The Century,
2005) by A. Badiou and its Russian translation (2016). For Badiou XX century is marked
by the beginning of Russian Revolution and the end of the Soviet Empire. Thus, he looks
for the voices that can represent the Century, so that the Century could speak for itself with
their voices (Mandelstam, Celan, Pessoa, Brecht, Malevich). Many quotations from foreign
poetry that were translated into French in the original text create both translingual and
crossdiscoursive interactions that allow the key notions (3Beps ‘beast’, sxecTokocTs ‘cru-
elty’, coBMecTHOCTD ‘togetherness’, uncTka ‘purge’, HacTosmee ‘present, real’) to migrate.
The correlation of poetical and philosophical discourses within one text provokes new
translations of poetry to French. The Russian translator of Badiou’s text, in his turn, has
to make new translation of the previously translated texts, thus, in order to coordinate the
key notions he bases the translation on several languages at the same time. The Russian
version of The Century opens the discussion on the need of the consistency of the transla-
tion of key notions already introduced in Russian culture by previous texts.

Key words: migrating notions, Badiou, Mandelshtam, Le Si¢cle, Celan.

1. Introduction.

In 2005 Alain Badiou published a book named ‘The Century’ (‘Le Siécle’)
aimed at presenting the idea of the Century as Thought by the Century Itself. This
book is a summary of lectures delivered at the very end of the XXth century;
namely, from 1998 to 2000. In 2016 there appeared my translation of ‘Le Si¢cle’,
into Russian, made together with Maria Titova and Oleg Nikiforov.

2. The Problem.

Relying on the material of that translation, I will consider the problem of
translating texts of mixed discourse type, primarily poetic and philosophical,

* The research was funded by grant no. 14-28-00130 of the Russian Science Foundation.
The project is carried out at the Institute of Linguistics, Russian Academy of Sciences).
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but not only that. I will show that notions migrate from discourse to discourse
and from language to language simultaneously, that these are similar and not
infrequently interrelated processes, and only their reciprocal account can pro-
vide for translation correctness.

3. Badiou’s Method and the Book ‘Le Siecle’.

The XXt century chronology is defined by Badiou as the time when the
idea of the century seems to be most obvious — the century begins with the War
of 19141918, the war that includes the October Revolution of 1917, and ends
with the disintegration of the USSR and the completion of the Cold War. So,
the ‘Minor’ Century (75 years) is on the whole “The Soviet Age” set out by
means of such classic parameters as the World War and the October Revolution.

In defining his method of philosophical reflection on the XX century the
philosopher says that he pushes away from “the voices and forms” in which
the Century bears record of itself.

Especially important as documents are texts appealing to the sense of the
century on behalf of its participants themselves; the notion of text is understood
broadly enough, including both poetry as well as pictures, film episodes, per-
formances, etc. Summoned to testify to the Century are Mandelstam, Malevich,
Freud, Heidegger, Fernando Pessoa, Paul Celan, Saint-John Perse, André Breton,

Brecht — their texts are recognized to be legal documents to investigate the
issue of what the Century meant to the people Themselves.

4. Mandelstam. The Beast.

The second chapter of Badiou’s book bears the name of the ‘Beast’. Man-
delstam’s poem “The Century” is taken to be the model document of the century,
and his metaphor ‘Century — Beast’ has moved from the poetic discourse to the
philosophical discourse. The philosopher first makes the over-literal rendering
of the metaphor giving, following Mandelstam a rontgenograph of the beast
—the ‘spine’, the backbone, the ‘warm cartilage’, then unfolds it, and finally turns
‘bestiality’ into a philosophical predicate. Organic, not mechanistic, vision
(characteristic of the XIXth century) is a duty and peculiarity of thought in the
XX century. The Century is subjectivised as a live unity.

One more philosophical concept, a characteristic of the Century, intro-
duced by Badiou is voluntarism — «...KTo cymeeT // 3arJITHy Th B TBOM 3pavKH. . .»
(“... who will be able // to look into the pupils of your eye). History is a huge
powerful beast, and it is necessary to make Her serve us, it is necessary to look
in Her face. Badiou, on Mandelstam’s behalf, puts an equal sign between life
and History. The subject of the verse is identified with the problems of the
Century, Century — Beast implies interconnection between vitality and volun-
tarism.
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At the same time, according to Badiou, “Mandelstam’s Century — Beast
is nothing else but the omnipresence of the split” provoking the ‘last and de-
cisive battle’!.

Although there exists a whole number of translations of “the Century”
into French, in particular, translations by Francois Hérel and Henri Abril?, A.
Badiou made his own translation of O. Mandelstam’s poem? specially for this
book.

Badiou follows the strategy of appropriation — the philosopher must speak
on the behalf of the poet, exactly what happens to the concepts of ‘zver’ beast,
‘zverinost” bestiality, ‘svirepost” cruelty.

Note in passing that such a strategy is characteristic in general of citation
in the philosophical discourse. The common way of recalling a poetic text by
a philosopher is citing by memory, and, most frequently, a poetic text, if it is
not cited as a whole, shows considerable incoincidences with the original. The
“mistakes” of philosophers are accounted for by that the philosopher, while
appropriating the poetic text, makes it a kind of philosophical dictates, not only
speaking in the words of the poet but also making the poet speak as a philoso-
pher. The philosophical text, while incorporating the poetic text, seeks to avoid
the role of the metatext; thus, in citing, notions migrate perfectly free. That
is why in translating one discourse into another there arises the need of a new
translation from language to language — the new translation will provide for
this freedom of migration.

The principal migrating notion which must be translated is the word ‘beast’
itself. We can see that Badiou insists on the word béte. In other translations it
is either brute (Kérel) or fauve (Abril). Brute does not suit Badiou because it
immediately refers us not to the verbal but to figurative meaning of the word
beast. In so doing, bestiality would immediately become the predicate of Cen-
tury — Man, not Century — Beast. For Badiou, important is not only bestiality
as ferocity, but the beast as a living organism. On the other hand, fauve is a
predator while Mandelstam’s beast is cruel and weak at the same time, which
gives the philosopher a chance to avoid evaluation in the characteristics of the
Century.

Badiou, translating Mandelstam, in contrast to other translators, builds up
a strict derivational series: vertebre (vertebra), vertebration (spine), vertebreure
(parasite). At this, in order to keep the consistency of the notions, the philosopher
even goes as far as creating the occasional word vertebreur. The consistency
of the notion appears more important for the philosopher than for the poet;
however, the poet, if presented as philosopher, begins to speak in consistent
notions.

The translator into Russian finds himself in a somewhat privileged posi-
tion compared with Badiou, for we deal not with a translation of Mandelstam’s
poem but with the original; so, translating a philosophical text we can use the
predicates derived from the original text. Let us illustrate the interrelation of
discourse and interlanguage transfers by the following schemes.




Badiou.

French language

Mandelstam

Russian language
French
philosophical
discourse

Russian poetical
discourse

Translation
French > Russian

Rus. poetical
discourse > Rus.
philosophical
discourse

We understand Badiou’s translation as the interdiscourse procedure but not as an interlanguage one.

5. Pessoa Bestiality and Ferocity.

The Beast and His predicates (organicity, ferocity, cruelty, violence) ap-

pear again in the chapter “Cruelty” (“Ferocity”?) devoted to Saint-John Perse*
and Fernando Pessoa, primarily to the “Ode of the Seas’ of the latter. The “Ode of
the Seas’, the most famous poem of Pessoa, has not been translated into Rus-
sian before. The translation of Badiou’s “Le Siécle” first made me translate the
fragments quoted and then provoked to translate the entire “Ode”, which was
published as a separate bilingual book in 2016. So, Mandelstam’s ‘Century’,
through the text of Badiou, made a certain impact on Pessoa’s translation too.

«O nupatsel! nupars!!
Tomenue 1o 3anpeTHOMY CIUTO CO 3BEPCTBOM
TomuteHune o BemaM abCOTIOTHO CBUPENbIM 1 Mep3KuM...» (Pessoa)

Ferocity in Russian (svirepost’) is more connected with the idea of the
beast or ‘Man as beast than the abstract ‘cruelty’ (zhestokost’). In contrast to
the word ‘svirepyi’, ‘zhestokiy’ in Russian may refer solely to a human being,
but not to an animal. It is possible to say zhestokaya krasavitsa (‘cruel beauty’)
but hardly ever ‘zhestokaya sobaka (‘cruel dog’); on the other hand, if we speak
of a tyrant, or dictator, he may be both cruel and ferocious.

Evidently, in order to provide migration of this predicate of the Century
between philosophical, political and poetic discourses as well as between the
three languages (Russian, French and Portugese), it would be tempting to translate
the title of the chapter “Cruautés” as “Svirepost’ ”, for the chapter “Zhestokost™
would hardly appeal to the semantics of the Beast and Mandelstam.
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However, there exists one more discourse interference taken root in the
culture of translating Thédtre de la Cruanté by Artaud as “Teatr Zhestokosti”,
and it would be fair to take this into consideration. Badiou does mention Artaud,
though Artaud is not the hero of his text, and the editor insisted on translating
the title of the chapter as ‘Zhestokosti’. Here we can see a certain problem of
the rigidity of notions to translation, which, to a certain extent, prevents estab-
lishing interdiscourse and interlanguge connections, prevents notion migration
within the text.

Pessoa Badiou

Portuguese French language

language French

Portuguese philosophical
poetical discourse discourse

Translation
French > Russian
Portuguese > Russian

Port. poetical discourse >
Rus. Poeti ehil i
discourse

(The same scheme is applicable to Brecht’s translations)

Translation of the poetic text of Pessoa into Russian is made within the framework of poetico-
philosophical discourse. From the very beginning this translation may be a source of
philosophical discourse. The interdiscourse transfer lies in the potential, and in translating the
philosophical text of Badiou this potential is being actualized, and thus, the interlanguage and
interdiscourse transfer will be accomplished. On the other hand, interfering in the translation
of Badiou’s philosophical text is the third language (Portugese).

6. Malevich and the Purge.

Another hero of the Century is Malevich and the migrating predicate of
the Century and Revolution — the “Purge”. The main idea of the Century is
recognized “passion for the real” (passion du real), but this is also a “passion
for the present” as passion du the present (OR passion au present). All the
roitnesses of the Century live in the awareness of the historicity of the events
and their personal historicity, in the awareness of the moment of true begin-
ning, real beginning. The Century understands itself as both nihilism and the
Dionysian approval; It thinks of Itself both as an end, decadence, and, at the
same time, as an absolute beginning. The Century combines the motives of
end and beginning by a non-dialectal liason, that is why, according to Badiou,
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to end and to start remain two irreconcilable objectives of the Century. The
Century, possessed by the passion for the real, is at the same time the age of
destruction not only in politics but also in art and science.

Formalisation as a search for pure form, being a means of achieving the
real present, is attended by the idea of purge; in the XXt century attempts are
being made “to purify ... the present (in art, science) from any, spatial or nu-
merical, intuitive imaginary through the axioms and formalism”.

That is why the search for the real is always combined with distrust, with
the suspicion that the past found may turn out to be just a simulation, not enough
real. Distrust for the present calls for the necessity to constantly conduct purge.

Badiou refers to Hegel’s thoughts, his reflections on the revolutionary ter-
ror interpreting them in the following way: “The present (réel), understood in its
absolute randomness, is never real enough not to be a suspect in the pretense”.

There are no other tools to attest to the present really being the present;
the only way to this effect may be fiction: “All subjective categories of the
revolutionary policy or the policy of absolutism, such as ‘persuasion’, ‘fidelity’,
‘class consciousness’, ‘obedience to the Party’, ‘revolutionary zeal” and the like,
are marked with doubt: isn’t that what is classified as the present (reel) only a
likeness? Hence, the need for public purge of the relationship between a category
and its referent, the need for purge among those who reckon among the category,
the purge in the ranks of the revolutionaries™>.

Relations between a category and its referent — this idea permeates, the
entire XXt century; built on the idea of formalisation are many models in
mathematics and semiotics. Thus, the purge becomes one of the main slogans
of the century. The purge also became the principal slogan of artistic activity.

The frightening word purge familiar to the readers first of all by Stalinist
purges turns into a term denominating one of the main predicates of the Cen-
tury. On peut tenter de reconstruire la scéne politique des grandes purges (80).

In that way, we see the obvious subordination of the category of revolution
to philosophical and aesthetic categories. The notion migrates between the
discourses of politics — art — philosophy — science. The purge is both a political
purge and pure art — ’art pur.

Derivational series are formed.
Purge — épurer — I’épuration.
YucTKa — OUUCTUTD — YACTKA

Russian gives an even clearer formula than French, as the words relating
to political purges and philosophical ones often coincide.

Cleaning is associated with the passion for the new, Purge as passion for
the new is one of the main motives of Malevich.

The idea of distraction and purge is revealed in Malevich on his famous
canvas of the “White Square on the White Background” which Badiou pro-
nounces to be “the apogee of purge in painting”. The purge reveals itself through
the exclusion of colour and shape leaving only a geometric hint that retains a
minimal difference.
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Not long before the creation of the “White Square” Malevich writes a
poem in which, indeed, one can find as the key words the principal analysed
predicates of the Century witnessed by Malevich; these are the dictates of
novelty, of the new formalization (ke nosmopsamuo cebs, nosoe poscoenue,
HO8bIU Oenb, uzuepmumcs mebe Hosoe = not to repeat oneself, a new birth, a
new day, to find contours of the new), passion for the present, acting here and
now (mwicab meost cetiuac socnpumem = your thought is now going to perceive),
a break, a destruction, a finality, a seared for the absolute form (Eciu umo-iubo
6 Oeticmee / meoem HanomuHaen mebe yice 0esiliHoe nPouLioe / u 2080pUnt MHe
2010¢ H08020 podicOenus: / Compu, 3amMon4u, Mmyu), purge (Ouucms CIyx ceoti u
compu cmapuie 0uu), deduction, the extraction of the difference and differences
(ycnvixamo Ovixamnue H0B020 OHsL 8 NYCMbIHE).

Cmapaiicsi He nOBmMOPAMb ced:, HU 8 UKOHe, HU

8 kapmune Hu 6 ciose. Eciu umo-1ubo 6 deiicmee
meoem Hanomunaem meoe yyce 0ealinoe npoutioe
U 2080pUM MHE 20]10C HOBO20 POIHCOCHU:

Compu, 3amotuu, mywu ckopee ecjii 3mo 020Hb,
Umobwl necue ObLaU NOOOIBL MBLCIU MEOUX

U He 3apoicageil.

Ymoobul ycavixams OblxaHue HO8020 OHSL 8 NYCHbIHE,
Ouucmob cayx ceoii u compu cmapwvie OHU, UOO

MONbKO Mo20a mul OyOeulb Wy8CMEUmMeabHblil U Oeblit b0
8 MYyOpOCMb MEMHBIM, JeJCAM HaA NAAMbe ME0EeM

U ObIXaHuem GOJIHbl USUEPMUmMcs mebe Hogoe,

Mpuicne meos ceituac socnpumem 04epmanus U Haa0icum
nevamu nocmynu meoei.

(K. Malevich).

As Badiou comes to the use of the previously existing translation of Ma-
levich, there emerges a disaccordance.

Lave ton ouie, efface les jour anciens... (87)

O4YuCTh CITyX CBOU U COTpH cTaphie 1HA (78)

Badiou is obliged to use the participle /avée following the ready-made
French translation in which the Russian ochist’ (purge, clean) is so rendered
although he would evidently like to use the verb from the number of migrating
notions — “épurer”.

«Le deuxiéme point est cette ouie qui doit étre lavée pour trouver les
contoursy. (88)

BTopoe — 3T0 TO, 4TO HYKHO OYHCTHUTbH CIIYX, YTOOBI H3UCPTUTH HOBOE.
(77

For the philosopher, correlation of notions has been established. But for
the reader of the original French text it is not so evident. In the translation into
Russian, these migrating notions are brought to conformity because of being
expressed by derivatives.




Malevich Badiou,

A French langua
Russian language Eaelangudge

French
philosophical
discourse

Russian poetical
discourse

Translation
French > Russian

Rus. poetical discourse
> Rus. philosophical
discourse

Here the operation of interdiscourse and interlanguge translation is performed in 2 steps.

1. At first migrating notions should be agreed upon.

2. Then the general translation procedure should be carried out.

The interlanguage interaction occurs with the consideration of the inter-
discourse transfer which is made by Badiou.

In contrast to Mandelstam’s case, Badiou does not make an interlanguage
translation, but (his) interdiscourse transfers are more extensive and include
transfers between the discourses of art, politics and science.

The difference between the migration of notions by Malevich and by
Mandelstam also lies in who is responsible for notion consistency. When Badiou
makes his own translation he takes the responsibility for himself. In Malevich’s
case, responsible for the consistency of notions is the translator.

7. Mitsammen and Celan.

And finally — Mitsammen from Celan’s “Anabasis” is one of those words
that express a very important notion of togetherness or collectivity as under
stood by the XX Century.

The famous word Mitsammen is absent in dictionaries, but there have
been attempts to explain it through Yiddish, attempts obviously partial to
Celan, but in Yiddish this word is also absent. What is it? German slang? Yiddish?
An occasional word? Jewish — German? (Jewish — German is, for instance, the
language of Celan’s “A Talk in the Mountains”.

Whole articles are devoted to Mitsammen (Die Bedeutung des Mitsam-
men). What is characteristic is that the author writes Mitsammen with a capital
letter justifiably paying attention to the fact that it is not a preposition but
rather a key concept.
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On the one hand, the origin and status of the word are obscure, on the
other, the word is absolutely clear and does not look occasional. Celan’s text
not merely slips by the conventional meanings of the words, it leaves unclear
to what extent the words belong or do not belong to the language. This is the
type of word with unexpressed occasionality. It is accomplished in this text as
the experience of openness, it ‘comes to be’ freely.

Mitsammen is a formula of impossible communication, but not of the
impossibility of communication. Nothing betokens communication, but suddenly
this Mitsammen happens, the impossible communication becomes possible.
Togetherness is accomplished not through the language (it is not proclaimed)
but through the direct opening in the silent.

There is one more poem by Celan “In Eins” which expresses the same
concept of togetherness by different words. Derrida’s article on Celan’s Shib-
boleth is devoted to this poem. This poem not only brings together different
languages, but there is a pre- Babylonian language, a certain unit, an interlan-
guage idiom.

Derrida, in contrast to Badion, does not translate the text on principle,
but cites the ready-made translations. And again, in contrast to Badiou, he
thinks like a bilingual person and uses the original text.

If Derrida thinks philosophical concept in a multilinguistic space Badiou
accomplishes an interdiscourse and interlanguage transfer.

Mark Belorusets translates In Eins as ‘voyedino’, and Lapitski in translating
Derrida’s “Shibboleth” also conveys In Eins as ‘voyedino’.

The translation of both In Eins and Mitsammen as ‘voyedino’, or even as
‘vmestye’ (‘together’), does not look adequate, since ‘voyedino’ implies a kind
of fusion before the formation of the whole, a kind of bringing something to-
gether on the common ground, although there is nothing like this either in ‘In
Eins’ or ‘Mitsammen’.

Togetherness is an important revolutionary notion that still remained
topical in France in the 1960s; such a togetherness implies the joining of people
as a kind of on-going event, but not unifying on some common ground.

From the viewpoint of togetherness, it is very important that Mitsammen
does not suggest eliminating or implanting a difference between I and We. 1 is
not subject to We, neither is [ identical with We. In Eins as well as Mitsammen
is a certain lent of unity which covers like a certain revolutionary event. We
translate Mitsammen as ‘v odnom’ (‘in one’) on principle’; so may also be
translated In Eins.

AHABACHUC
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CBon-CioBo:

B-OnnaowMm.
Ilepesoo c nemeyrozo A. Ilpoxonvesa, T. backaxosoti, H. Azaposoii

The word Mitsammen, migrating from the poetical discourse to the philo-
sophical one, acquires the ability to express one of the key concepts of the
revolutionary consciousness of the XXth century most adequately. We can
also see how the migrating notion starts going beyond the boundaries of one
national language.

The operation of translation exists in the space between three languages
and translation is being made on the basis of the interaction of the three languages.
The interdiscourse transition and transfer between the three languages may be
shown by the following scheme.




Badiou.

French language

Celan

German language

French
philosophical
discourse

German poetical
discourse

Translation
French > Russian
German > Russian

Germ. poetical discourse >

Rus. Poetical&philosephisal

discourse

This scheme is analogous to the translation of Pessoa, with the only difference being that there
had already been other translations that were unable to provide for transfer to the philosophical
discourse. This situation is a mirror reflection of the operations of Badiou in the case of
Mandelstam. The new translation of the ‘Anabasis’ was made by me together with T. Baskakova
and A. Prokopiev on the same reasons that Badiou made his own translation of Mandelstam
regardless of those already existing.
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Haranuja Azaposa

BPARAE PYCKE PEBOJIYIIUJE ITPEKO ITPEBOJIA:
I[TPOBJIEM MUT'PALIMOHUX TTOJMOBA
(HA MATEPUJAJTY IIPEBOJIA A. BAJIJYA TIECME «BEK»
O. MAHJIEJBILITAMA)

Pesume

Unanak je mocBehen ananusu nojmosa y ,,Le Siecle” (The Century, 2005) A. banjya
HBETrOBOM IIPeBOY Ha pyckH je3uk (2016). 3a bagjya cy moderak u kpaj X X Beka omeljeHr pyckoM
peBonyuujom u kpaxom CosjeTcke umrnepuje. Ha Taj Ha4MH OH Tpasky INIacOBE KOjU MOTY 1a
TIpe/ICTaBIbajy BeK, kako 61 Bek Morao a roBopu cam 3a cede cBojuM riacoBuma (Masaespmram,
Hemnan, ITecoa, bpext, MaspeBrnd). MHOTH IUTATH U3 CTPAHE MOE3Hje, KOjH Cy OMITH IPEBEICHHI
Ha ()PAHILYCKHU je3UK Y OPUTHHAIHOM TEKCTY, He CTBapajy caMO TPAHCIMHIBUCTHYKE HEro U
YHaAKpCHE acolijaiuje, omoryhasajyhu a ce KopucTe KJbYUHH MOjMOBH (3BEP ,,3BEPh, CYPO-
BOCT ,,’)KECTOKOCTE ‘, 3ajETHUIITBO ,,eIMHCHUS ", YACTKA ,,dUCTKH", CaJIAlIOCT ,,HACTOsIIIeE )
3a Murpannjy. Croj mecHHYKOr 1 Gpruiio30(hCcKOr TUCKypca y jeTHOM TEKCTY TPOBOLIHPA HOBE
npeBoje noesuje Ha ppaHirycky jesuk. Pycku npeBoannan ekcra bazjya ca cBoje cTpane Mopao
j€ la HAYMHYU HOBH IIPEBOJI pPaHHje IPEBEICHNX TEKCTOBA KAaKO O JOBEO Y Be3y KJbYYHE I10jMOBE,
HCTOBPEMHO 3acHUBajyhH cBOj MPEBOJ Ha HEKOIMKO je3uka. Pycka Bep3nja ,,Beka™ orBapa muc-
KYCH]y O HEOIIXOHOCTH ycarjalaBama MpeBo/ia KJby YHUX TI0JMOBa, Koju ¢y Beh Onin yBeneHI
Y PYCKY KYJITYpY NPETXOJHUM TEKCTOBHMA.

Kwyune peuu: murpaiimonu nmojMosw, bazjy, Mauaespiiram, ,,Bekx*, Ilenan.






